THE NAME OF THE “TOKHARIAN” LANGUAGE
by W. B. HENNING

o ;I'wo rords:, have‘been regarded as names of the old language of
Oara 'ihr.( ra ?, which is almost universally called “Tokharian” now
. nte}; a{'fzé.found n documents wristen in that language, has been claimed.
§ Ihe Indigenous name, used by the speak ‘
. peakers of I A themselves:
:;h:)l?.rs';’, h;)wever, foremost among them Professor H. W, B:?lséysezzzf
at arst relers to I A at all and insist that it is a fore wor ’
g L Aa oreign word, a Prakrit
ftI;t. arya-, so that “aréi language” should mean dryabhdsd = Sanskrit l.['1"1(:(:{
o 1:;;1::;};?} kno:rn ?’romdUigur Turkish colophons to Buddhist boo'ks is
or the introduction of the name of “Tokharjan’ :
12n’'; the lat
tP}::fz:ﬁm: Stix}: Knlim\;r, supported by Professor Bailey and others rejc(:taﬁ;x;l3
luon that the language designated as fop by the Ui ’
language now named “Tokharian”: in his vi o gy mers e po iR
. i in his view, fe 1
dialect, probably Khotanese Saka, It ; 4 hors 1o recmmmin 20
) . It is proposed here t i
colophons in which teoyry i i i nto the proplons
Yry is mentioned ing i
CE ard o the i toned, without entering into the problem
o thin an a‘mcle .pubh’shed ten years ago’ I endeavoured to settle the limits
° geog:;;z}ll ::al which tl}.le‘ rz;;yry language was spoken by having recourse to
or political term, the “Four-Twyry-Land” ing i
Sogdian, Uigur, and Middle Pers; eontempotary win S
‘ , s rsian sources contempor: [
Uigur colophons. It became cl i o Land oo
. ear that this “Four- Twyry-Lang”
vry-Land”, -
:z;nabh; the horne.-landrof the fwyry language, lay in Chinese Turkesl:;:x
pro a.ble that it lay “near or between Bisbaliq and Kuea” (p. 550), f.e ,
precxﬁely in the area where the speakers of I A lived: but the. evid,er; .
n;mafned mnconclusive, chiefly because the one passa ’ re
;astlhringcz ;;Z[uld tfubmish przof, a paragraph in the inscription of Karabal-
, not be treated satisfactorily awing to the abs
. . . f a com-
petent study on its Chinese version—may I i oy y i
to turn their attention to that monument).; SR appest o Sinologists
hcrel’l(‘;c; }flacts that (;m}::rged from that article may conveniently be recalled
: ¢ hame of the country that has a right to th i
history, 1o e of gat to the name of Tokhar in
y e, glon of Balkh, was, at the time to whi i
colophons belong, sufficiently dist; ’ A
g tently distinct from the name of Twyry to admit of
Y Argi and the “Tokharians”, BSOS, ix, 545-71,
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ng confusion, (2) the second consonant in Twyry, which was probably
pronounced Tuyre, was voiced (y). The tendency to confuse different
names on the strength of mere surface resemblance and with little or no
regard to time and space is as prominent in recent contributions to the
“Tokharian” problem as it was in the earlier ones; in face of it it becomes
ever more important to stress diversity rather than likeness, confine our-
seives to facts, and resign speculations. That the Tuyre language was mis-
named Tokharian was due to such confusion; the identification, across seven
or eight hundred years and five hundred miles or more, of Tuyre with the
name of the Odyovpod noticed by Maés (probably end of 1st century
A.D.) is equally purely speculative?,
As neither the colophons nor the passages in which the “Four-Twyry-
Land” is mentioned seemed to provide any decisive argument either way
(even though the weight of evidence favoured the view that Twyry = T A),
the problem remained undecided and the flood of ingenious hypotheses
unabated?. It was with a start of surprise that a little while ago I noticed
that the chief colophon, 2 text that has been studied and re-studied by
dozens of scholars these last thirty vears, did in fact contain proof beyond
reasonable doubtt. This was overlooked because F. W, K. Miiller, in his
reading of the Ulgus passage, committed a small error and all other scholars,
feeling justified in taking his reading on trust, apparently omitted to check
it; for the mistake is plain enough. I hasten to say that no disrespect is
intended to the memory of this truly eminent scholar whose learning few,
if any, can emulate. Indeed, he excelled in reading the Sogdian-Uigur
cursive script, that invention of Ahriman’s, Unfortunately, as all who have
tried their hand at it can testify, it is impossible to transcribe a few pages in
that script without going astray in some point or other, In truth, it wasin a
minute peint that F. W. K. Miiller was in error; the effect, however, on
later research was considerable.

1 A hypothesis to account for the resemblance was put forward in BSOS, ix,
563 8q. The view now held by Professor Bailey (Trans. Philol. Soc., 1047, 152 5q.)
approximates to it.—As &podva = Sogdian Hrwdn (3rwn), the initial of Bdyovpo.,
Odyovpov dgos, Goydpa méAiy should appear as § in Sogdian; for all four names
belong to one and the same report. The resemblance is thus only partial.

* It is ta be feared that adventurous spirits will soon discover the hitherto happily
overlooked colony which the untiring Yﬁe-chi/@a')’ovpm would appear to have
founded in Eastern Balochistan : Parthian Twyrn i.e. Tuyrde in the inscription of
Shapur I. (line 2), beside Turgstn i.e. Turyastdn {instead of Tuyrastdn ?) = Tov pﬁw,l =
MPers. Twrsin i.e. Tirastdn (line 19 = MPers, line 24; also in Pers. I 3 where twrst
instead of Tewrsen; Man. Parth. Tdrdn-{dh, Armenian Turan, Arabic Tiirdn). MPers,
Tir- i3 regularly developed from Tuyr- (by * Tuwer-, cf, murw from mury, etc.),

3 For a list of reley: see Bailey, Trans. Philol. Soc., 1947, 138 3q.

4 The point was made in a paper I read to the American Oriental Society at the

meeting in New York in April 1946.%
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We can leave aside the colo phon to the Ui
mdlZ (Sh. P.AW., 1518, 583; 1
translated from the language of
language, and from that into Tu
of the regions in which those la

Turfan) it may seem likely that the chain of translations was from Kuchean
into I A, and from I A into Turkish, but jt cannot be cajled impossible that
the first translation was from

The chief text, of course, is the most elaborate among the colophons

to the Uigur Maitrisimiz, Sh. P.AW., 1916, 414, No. 48, and plate opposite
P- 416. Miiller read:—

gur Da.s‘a-learmapariza-aﬂaddna-
931, 678), which tells that that book was
whw Kuys'n (Okiy Kiisdn) into the Tarpry
rkish. In view of the geographical pasition

Nakridis ulusta toymis Aryacintri bodisur b acari
Anthik tlint(in) Toxri tilinde yaratmif
{l-baligda toymiy Preanyarakiit k& atars
Toxri tilintin Tiirk tilinZa doirmif
Maitri(siymit nom bitig
“The sacred book Maitreya-samiti,

which the Bodhisattva guru dcdrya Aryacandra, who was born
in the country of Nagaradesa, had composed in the 7 wyry
language out of the Indian language, and
which the gury cirya Prajfaraksita, who was born In Itbaliq,
translated from the Teoyry language into the Turkish language.”

The mistake is in the first word, Nkry8yf. The letters * (Alef) and # are
rarely distinguishable in the middle of a word, byt always different from
each other in injtja) position : here the first letter is?

of *wkw with the Tibetan >Qwshu wag Suggested long ago (cf, BSGS, ix, 5360). I should
hesitate to follow Professor Bailey in his Proposal to compare ke further with
Chinese ] and ] = 40 (Trans. Philol. Soc., 1947, 147). The only sound that i
common to *wkew and bk ig the &. For a Kuch

CEpect *p7¢ or * g in Uligur. Chin. b0k js 4
Uig. *whw in a disyliable with vocalic initial.
! We know now that translations we
Sogdica, 59 $9q. Moreover, a fragment of the Sogdian version of
oould recently be identified. Its title jn Sogdi 3
The fragment (“T1i o), which is from the prnemyk brvwrt “fifth chiian
the story of King Kaficanasara (kncinser in Sogdian), See Miiller, Uigprs,
L J. Schmidt, ADgans-bLun oder Der Weise und dev Thor ch, 1

Nguages were spoken (Kugat Qaragahr? ; -
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It is obvious that *knydyf is Agnidesa “the land of :‘%gni" = Qa::a#ahr;
the form dgnidesa was not hitherto attested, but the equwnltl:nt Agn:;n_sc?a
) " 4 i ne is
i et trd - P.AW. 1930, 29 line 5. Ag
e Liders, Westere Beitrdge, Sb P. » 29 lin
oifm{;:siiitized form of the name which originally was Arg:, lz?tur shortened
X 61; 1, Thus Aryacandra, who composed the Maitrisimit in the Twyry
;:ng:fg;: was a native of Qarafahr, where I A was the Turr:nr. Iang::hagt;. A
is cli : ding to the colophons to the
This clinches the argument : accor : ‘
version lc)f the Maitrisimit Aryacandra composed that Work‘. ac;ordjlr,‘ng to
the Uigur colophons Aryacandra composed that work in t e Twyry
language : Aryacandra's mother tongue was { A h hfn;eS-I A a;ls;l I\;U:IZI.
i itulate here the reasons that led Sieg
There is no need to recapitu fier
i h, and after forty years’ dis
result : they were weighty enough, !
i?:st:;znsihmeir stand almost untouched by the laborious arguments Iproﬁ'erec}
by those who wished to attach the name of Twyry to some other anguage;
tlfeir mainstay was the argumentum e silentio that there might have been in
istence a third version of the Maitrisxm{t. . o
- i\ntcthe same time we can now finally dispose of the name Tokharm; .
This misnomer has been supported by three reasons, all of them no“fr le-
credited, Firstly : the vague resemblance of Twyvyh. toftfll-::a-]:lna.rrlse'acf:J e
ristdn; i f time to discuss this any further. :
kraristan; it would be waste o : :
th: rproximity, in the colophons, of Kwys’s tv.;l T?Uyc?’ chlry.r n ht::i I:;;Zn:
i i i in; si Haneda’s much-cited article we
identified with Kufdn; since : . pat
i 3 dly : the presumed fact tha
? the Turkish name of Kuéa. Thirdly .
%{wﬁ:n::: wa: a native of Nagara = Jalalabad on the Kabul river, a ?I:f;e
o ing i i ’ at least within
i lying in Tokharistan, was ‘
which, though very far from ly 30 Jean
i it; hat he was a native of Agni.
ble distance from it; now we see t - n ;
reaso’?‘;e discovery of Aryacandra’s true country of origin throws light (c;in
other hitherto obscure points, Why, for example, is this bearer of Ehe %l’;.? h_
loquent title of Bodhisattva unknown to the hlstor}‘r of Buddh.lss:_. Ma;
l'vid in an outlying province of India or in Tokharistan, why is his /
ti'eyasamiti a unicum in the history of Buddhist literatul:e, not so liinur? as
i g i ipitaka and the great Tibetan collections,
mentioned in the Chinese Tripita ; o ions,
i died in such out-of-the-way places as Ag
although it was read and stu ch o / Pl ; d
i lear now : Aryacandra was
fan? The answer to either question is ¢ '
hTilgI}rlla;nrespected teacher in an insignificant little town away from the main

L The -r- in the name is attested in sources of so different a char;cte: as th; :1::
T i iddle Persian and Sogdian, Persi
Khotanese Saka, Manichaean Mi ) ‘ )
docu:e:::s and let us add, Chinese historians; for that Ye{l-ch‘; transm‘}bes.jrg{
2“-"% A‘p ) is’pl'ain (see BSOS, ix, 571). As far as I know, there is n.o‘wammt .'or aln::
{(l)?!:i]e "3}"“ eit. 127), Al wther spellings derive from the sansk?txzed Agni; su:l s
(Kuch:an a}uﬁe in which I now SE\G\‘&I.'I. adaptation of agfie, a(g)iye in the Murtug do
ment,



162 THE NAME OF THE ‘‘*TOKHARIAN" LANGUAGE

streamn of Buddhist culture; his fame did not go far beyond the immediate
neighbourhood of Agni; that he was given the title of Bodhisattva is nothing
but a piece of local patriotism!,

* I regret to say that [ cannot attach importance, for the study of the term Tewyry,
to the names of Ttaugara and Ttanddgar- on which Professor Bailey puts such value.
The former, Staél Holstein scroll 20, was explained as the name of a Turkish tribe,
Ttau(m)gara = Tongra, in BSOS, ix, §53-9. Professor Bailey, who at first accepted
this explanation, has now {Trans. Philol. Soc., 1947, 148) returned to his earlier
identification with Boydpa and thinks that my opinion was based on twa fallacious
arguments : that tribes mentioned in the Khotanese screll should be presumed to be of
Turkish origin, and that all forms of the names extant in the 8th to roth centuries in
Kansu had already been documented. I did not make the second assumption, which, as
far as I can see, forms no part of the argument I put forward; T am fuily alive to the
defectiveness of our material. As to the first assumption, it seems to me a reasonable
one. If the date I suggested for the scrol] {(middle of the gth century, BSOS, ix, 550n.)
is accepted—-I do not think Professor Bailey disputes it—, it means that the scroll wag
written shortly after the great invasion of Kan-su by Uigur and other Turkish tribes

master in Khotan, However, while this assumption may be a reasonable one, my
opinion was based not, or not chiefly, on it, but on the wording of the passage in the
scroll. The text there says that the Stkari, Ttaugara, Ayabiri, Carashi, Yabittikar:,
etc., “are called Trrdus"” (BS0S,, ix, 534; cf, Konow, 40., xx, 138, 154). A previous
tist of tribal names ends with the words “these are Telis”, Both Tardug and Tilis are

neither for the finel -7 in Ttaugara (a stable -4, not 4 pl. ending), hor for the inter-
vocalic -g- which here invariably indicates a palata] § hever a y; unemended, Ttaugarg
represents *#Ggere (*toyar would be spelt *Ttauhiari). The emended form, Ttawu(m)gara
fulfils all conditions.—As to Trauddgar- (attested is Hauddgardm, gen. pl., P 2741, 78,
see Bailey, BSOAS., xii, 3zr, 323), I should hesitate to follow Professor Bailey in his
identification of it with Ttaugara, from which it differs in two important points : 1,
the insertion of 44, which is not found in any other Khotahese word 30 far made
known, 2. the ending {-gara should have -#araidm or -garavdm in the gen. pl., cf.
sactipatdm P 2741, 33, 64, augavdm ibidem 66, and similar spellings). At first 1 thought
to find here the 5 ﬁ E To-lan-ko (Ti-14 m-kd 1), an Uigur tribe, that could suitably be
mentioned in a text as crowded with Turkish names as P 2741 undoubtedly is: but this
would demnand a minor concession {mis-spelling of *Traudamgardm—the difference is
very slight), On re-reading the passage, I see (taking into account Professor Bailey’s
discovery, kindly communicated by him, that v hd = Skt, ddi) that it is not certain
as yet that Tteuddgar- is 2 tribal name (“two thousand troops came in front of the
Ttaud dear-s ete.”, pyamisd ag Ppostposition as in lines 17 and 129 in the same docu-
ment); it may be the name of a locality.,



